	ДОГОВОР
	DEPOSIT

	ЗА ДЕПОЗИТ 
	AGREEMENT

	
	

	МЕЖДУНАРОДНА БАНКОВА СМЕТКА IBAN …………………………………………
	INTERNATIONAL BANK ACCOUNT IBAN …………………………………………

	ЕКСПОЗИЦИЯ N ……………………………..
	EXPOSURE No ……………………………..

	
	

	
	

	Днес...................2010 г., между
	Made this ...........day of ….......2010 by and between:

	1. "MKБ Юнионбанк" АД, със седалище и адрес на управление гр. София, бул. "Е. И. Тотлебен" № 30-32, ЕИК 831596033, чрез клон „Национален център” – Финансов център……................., представлявана от пълномощниците на законните и представители ……………………………… и …………………………………………,
	1. MKB Unionbank AD, having its seat and registered office at 30-32 Gen. E.I. Totleben Blvd., Sofia, Unified Identification Code (EIK) 831596033, through Branch “National Centre” – Financial Centre ................., represented by the proxies of its legal representatives ………………………………… and ……………………………………………,

	наричана за краткост БАНКАТА, от една страна
	hereinafter referred to as the BANK, on one side, 

	
	

	и
	and

	……………………………………………....................... с документ за самоличност: .............., ..................г.
	 ……………………………………………....................... holder of identity document: .............., ..................year

	................., адрес: П.код Държава……….……..…..Област ...................... Община ................................. ж.к./бул./ул./ ....................... No /бл /вх /ет /ап , наричан по-долу за краткост ДЕПОЗАНТ,
	 ................., address: Postal code Country…………..District ................. Municipality ................................. residential quarter/blvd./str./ ................................. No /bl. /entr. /fl. /apt., hereinafter referred to as DEPOSITOR,

	
	

	на основание Наредба № 3 на БНБ за условията и реда за изпълнение на платежни операции и за използване на платежни инструменти, Закона за платежните услуги и платежните системи, Търговския закон и Закона за кредитните институции, се сключи настоящият договор за следното:
	on the grounds of Ordinance No. 3 of the Bulgarian National Bank (BNB) on the terms and procedure for execution of payment operations and use of payment instruments, the Law on Payment Services and Payment Systems, the Commercial Law and the Law on Credit Institutions, 
it is hereby agreed as follows:



	
	

	I.ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА
	I. SUBJECT OF THE AGREEMENT

	1. Страните се споразумяват БАНКАТА да открие на името на ДЕПОЗАНТА депозитна сметка за съхранение на пари при условията договорени по-долу с настоящия договор.
	1. The parties agree the BANK to open in the name of the DEPOSITOR a deposit account for keeping money under the terms agreed herein below with this Agreement.

	2. ДЕПОЗАНТЪТ се задължава в срок до 30 дни от откриване на сметката да преведе сума/и за захранването й.
	2. The DEPOSITOR undertakes, within 30 days from the account opening, to transfer amount/s for its first replenishment. 

	3. Депозитът се сключва за:
	3. The deposit is concluded for:

	3.1. сумата налична по сметката към 30-я ден от откриване на сметката
	3.1. the amount available in the account at the 30th day of the account opening 

	и 
	and

	3.2. срок от …………. месеца, считано от 30-я ден от датата на откриване на сметката /сключване на договора/ при годишна лихва в размер на ……………………%, която се начислява съгласно действащите "Лихвени условия по разплащателни сметки и депозитни продукти в "МКБ Юнионбанк" АД" (Лихвени условия) и заплаща при условията на т.7. от настоящия договор.
	3.2. a term of …………. months, effective from the 30th day from the date of the account opening (agreement conclusion) at annual interest rate of ……………………%, which shall be accrued in accordance with the applicable "Interest conditions on current accounts and deposit products at MKB Unionbank AD” (Interest Conditions) and shall be paid under the terms of item 7 of this Agreement. 

	4. Върху сумите, постъпили по сметката до 30-я ден от откриването й, Банката начислява и заплаща на Депозанта годишна лихва в размер, равен на лихвения процент, който прилага по разплащателни сметки в същия вид валута, съгласно Лихвени условия.
	4. On the amounts received in the account by the 30th day of its opening the Bank shall accrue and pay to the Depositor annual interest rate equal to the interest rate applied by it on current accounts in the same currency, in accordance with the Interest Conditions. 

	5. При неизпълнение на условието по т.2, настоящият договор се прекратява и Банката закрива сметката. 
	5. On failure to fulfill the condition under item 2 this Agreement shall be terminated and the Bank shall close the account.

	
	

	II.УСЛОВИЯ НА ДОГОВОРА
	II. CONDITIONS OF THE AGREEMENT

	6.Депозантът има право да внася допълнително суми по настоящия договор по сметка ……………………………………………… до изтичане на срока на депозита. Внасянето на допълнителни суми не се счита за нарушаване условията по договора.
	6.The Depositor shall have the right to deposit additional amounts hereunder to account ……………………………………………… until expiry of the term of the deposit. Depositing additional amounts shall not be considered a violation of the conditions of this Agreement.

	7. Лихва върху наличностите по сметката се начислява от датата на постъпване на суми по сметката по т. 1., при условията и в размерите по т.3.2., т. 4. и т.9. и е платима след изтичане на срока на депозита или прекратяване на договора, заедно с внесената сума.
	7. Interest on available funds in the account shall accrue from the date of receipt of amounts to the account under item 1, under the conditions and in the amounts set forth in item 3.2., item 4. and item 9. and shall be payable upon expiry of the term of the deposit or termination of the Agreement, together with the deposited amount.

	7.1. Банката изплаща лихви след облагане и удържане на окончателен данък при източника (Банката) по реда на ЗДДФЛ, в случай, че е приложимо. 
	7.1. The Bank shall pay interest after taxation and deduction of final withholding tax at source (the Bank) under the terms of the Personal Income Tax Law (PITL), if applicable. 

	8.Ако датата на падежа е неработен ден, ДЕПОЗАНТЪТ се разпорежда със средствата по депозита на първия следващ работен ден.
	8.If the maturity date is a non-business day, the DEPOSITOR shall dispose with the deposit funds on the first next business day. 

	9. Предсрочното прекратяване на договора за депозит, както и предсрочното теглене на суми от депозитната сметка от страна на ДЕПОЗАНТА се счита за нарушаване условията на т.3 от този договор. Ако по време на действие на договора ДЕПОЗАНТЪТ поиска предсрочно прекратяване или намаляване на сумата по депозита, за изтеклия период върху депозираната сума се начислява лихва като по разплащателна сметка съгласно действащите към момента на прекратяването Лихвени условия на БАНКАТА.
	9. Early termination of the Deposit Agreement, as well as early withdrawal of amounts from the deposit account by the DEPOSITOR shall be deemed violation of the conditions under item 3 of this Agreement. If during the term of validity of this Agreement the DEPOSITOR requests early termination or reduction of the deposit amount, interest shall be accrued on the deposited amount for the expired period, equal to the interest accrued on a current account in accordance with the Interest Conditions of the BANK applicable at the time of the termination. 

	10. Страните се съгласяват, че в случай на постъпване на запорно съобщение за принудително изпълнение върху част или цялата сума по депозитната сметка на ДЕПОЗАНТА при БАНКАТА - настоящият договор ще се счита за автоматично прекратен, като БАНКАТА ще заплати лихва съгласно определения в Лихвените условия на БАНКАТА лихвен процент за разплащателни сметки. Ако по някаква причина Договорът бъде прекратен преди изтичане на договорения срок, БАНКАТА ще заплати лихва съгласно определения в Лихвените условия на БАНКАТА лихвен процент за разплащателни сметки.
	10. The parties agree that in case of receipt of a garnishment notice of coercive enforcement on part of the amount or on the total amount of the deposit account of the DEPOSITOR at the BANK, this Agreement shall be deemed automatically terminated and the BANK shall pay interest in accordance with the interest rate for current accounts set forth in the Interest Conditions of the BANK. If for any reason the Agreement is terminated before expiry of the agreed term, the BANK shall pay interest in accordance with the interest rate for current accounts set forth in the Interest Conditions of the BANK. 

	11. Ако до датата на падежа ДЕПОЗАНТЪТ не е заявил писмено искане за прекратяване на договора, депозита се подновява автоматично за същия срок, при условията, действащи по депозити от този вид към момента на подновяването.
	11. If by the maturity date the DEPOSITOR has not filed a written request for termination of the Agreement, the deposit shall be renewed automatically for the same term, under the conditions effective at the time of the renewal. 

	
	

	IІІ. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ДЕПОЗАНТА
	IІІ. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE DEPOSITOR

	12.ДЕПОЗАНТЪТ се задължава:
	12.The DEPOSITOR undertakes:

	12.1.да се разпорежда с наличностите по сметката по реда на т. 9, т. 13.4. и т.19, само след като се легитимира пред оторизиран служител на Банката с оригинален, официален документ за самоличност. .До този момент депозитната сметка е блокирана.
	12.1.to dispose with the available funds in the account in accordance with item 9, item 13.4. and item19, only after he/she has identified himself/herself before an authorised employee of the Bank with an original, official identity document. Until that moment the deposit account shall be blocked.

	12.2.да представи изискуемите документи съгласно Наредба № 3 на БНБ и Общите условия на “МКБ Юнионбанк” АД по спестовни влогове и срочни депозити;
	12.2.to submit the required documents under Ordinance No. 3 of the BNB and the General Conditions of MKB Unionbank AD on savings accounts and term deposits; 

	12.3. до настъпване на падежа на депозита да се легитимира лично пред оторизиран служител на Банката с оригинален, официален документ за самоличност;
	12.3. until maturity of the deposit, to identify himself/herself before an authorised employee of the Bank with an original, official identity document; 

	13. Депозантът има право:
	13. The Depositor shall have the right:

	13.1.да внася суми по сметка N …………………………………. през цялото време на действие на договора;
	13.1.to deposit amounts to account No. …………………………………. for the entire term of the Agreement; 

	13.2. да се осведомява за наличностите по сметката на гише в банковите салони и/ или по друг предлаган от Банката начин;
	13.2. to receive information about the available funds in the account at a cash desk in the bank halls and/or in any other manner offered by the Bank; 

	13.3.да се разпорежда със сметката си, само след като посети Р България и се легитимира с оригинален, официален документ за самоличност, пред оторизиран служител на банката.До този момент депозитната сметка е блокирана.
	13.3.to dispose with his/her account only after he/she visits the Republic of Bulgaria and identifies himself/herself before an authorised employee of the Bank with an original, official identity document. Until that moment the deposit account shall be blocked.

	13.4. да закрие сметката,извън хипотезата на т.5., само след като се легитимира с оригинален, официален документ за самоличност, пред оторизиран служител на банката. До този момент депозитната сметка е блокирана.
	13.4. to close the account, outside the hypothesis of item 5., only after he/she identifies himself/herself before an authorised employee of the Bank with an original, official identity document. Until that moment the deposit account shall be blocked.

	
	

	ІV.ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ
	ІV. GENERAL PROVISIONS

	14. При изгубен, откраднат или унищожен договор и/или удостоверение за самоличност, Депозантът е длъжен незабавно за уведоми Банката писмено. Банката не носи отговорност, ако до получаване на уведомлението добросъвестно е платила суми на лице, упълномощено да получи плащането.
	14. In case of lost, stolen or destroyed Agreement and/or identity certificate, the Depositor shall notify in writing the Bank immediately. The Bank shall not be held liable if until receipt of the notification it has paid in good faith amounts to a person authorised to receive the payment.

	15. Депозантът носи отговорността за достоверността на всички данни предоставени на Банката при сключване на договора и впоследствие.
	15. The Depositor shall not bear responsibility for the truthfulness of all the data submitted to the Bank upon conclusion of the Agreement and thereafter. 

	16. С подписването на настоящия договор, Депозантът потвърждава и декларира, че:
	16. By signing this Agreement the Depositor acknowledges and declares that:

	16.1. Банката му е предоставила данните и информацията, които е задължена да му предостави в качеството си на администратор на лични данни съгласно Закона за защита на личните данни /ЗЗЛД/. 
	16.1. The Bank has provided to him/her the data and information which it is required to provide to him/her in the capacity of administrator of personal data under the Personal Data Protection Law (PDPL). 

	16.2. Декларира, че доброволно дава на БАНКАТА изричното си съгласие по смисъла на чл. 4, ал. 1, т. 2 ЗЗЛД и желае БАНКАТА в качеството на администратор на лични данни да събира, съхранява, обработва, проверява, използва и/или предоставя информация за всички предоставени й от Депозанта лични данни и/или други данни (включително и тези, които евентуално ще й предоставя в бъдеще) на посочените му от нея категории трети лица /вкл. и на други дружества/ лица, в т.ч. и на тези от групата, към която принадлежи Банката, за целите на изпълнение на настоящия договор, за целите на вътрешния контрол и определяне на кредитния рейтинг в рамките на банковата група, както и за останалите цели, посочени му от Банката.
	16.2. Declares that he/she gives voluntarily to the BANK his/her explicit consent within the meaning of Art. 4, para. 1, item 2 of the PDPL and is willing the BANK, in the capacity of administrator of personal data, to gather, store, process, check, use and/or provide information provided by the Depositor to it about all the personal data and/or other data (including those that he/she may submit to it in the future) to categories of third parties (including other companies) specified by the BANK, including those from the group to which the Bank belongs, for the purposes of fulfillment of this Agreement, for the purposes of internal control and for determination of the credit rating within the bank group, as well as for other purposes specified to him/her by the Bank. 

	16.3. Дава изричното си съгласие, Банката да съхранява направеното от Депозанта и предоставено на Банката копие на документите му за самоличност за нуждите на пълната му идентификация.
	16.3. Gives his/her explicit consent to the Bank to store the copy of the identity documents made by the Depositor and provided to the Bank for the purposes of his/her full identification.

	16.4. Изрично се съгласява Банката да обработва /използва личните му данни/ включително и за директен маркетинг по смисъла на ЗЗЛД, в това число – за да бъдат изпращани на Депозанта и писма с рекламно и промоционално съдържание, рекламни SMS-и и e-mail-и, включително и такива, свързани с предлагането на други финансови или комбинирани продукти, предоставяни от или с участието на Банката. 
	16.4. Explicitly agrees the Bank to process (use his/her personal data) including for direct marketing within the meaning of the PDPL, including for sending to the Depositor letters with advertising and promotional content, advertising SMSs and e-mails, including such relating to the offer of other financial or combined products provided by the Bank or with its participation.

	16.4.1. Депозантът има право да оттегли съгласието си по т.16.4. с изрично писмено уведомление, отправено до БАНКАТА.
	16.4.1. The Depositor shall have the right to withdraw his/her consent under item 16.4. by giving an explicit written notification to the BANK. 

	16.5. Дава изричното си, безусловно и неотменимо съгласие по смисъла на чл.62, ал.5. от Закона за кредитните институции като потвърждава доброволния му характер и оторизирам/е „МКБ Юнионбанк” АД да пренася, разкрива и обработва за целите на прилагането на мерките срещу изпирането на пари, пред лица от банковата група на МКB Ваnk, към която принадлежи Банката и/или определени от тях трети лица, факти и обстоятелства, представляващи банкова тайна по смисъла на чл. 62 от Закона за кредитните институции, при спазване на поверителния характер на информацията съгласно действащото законодателство.
	16.5. Gives his/her explicit, unconditional and irrevocable consent within the meaning of Art. 62, para. 5 of the Law on Credit Institutions by acknowledging its voluntary nature and authorize/s MKB Unionbank AD to transfer, disclose and process, for the purposes of application of the measures against money laundering, to persons from the bank group of MKB Bank to which the Bank belongs and/or to third parties designated by them, facts and circumstances constituting bank secret within the meaning of the Law on Credit Institutions, while observing the confidential nature of the information in accordance with the effective legislation. 

	16.7. Е запознат и приема Общите условия на „МКБ Юнионбанк” АД за изпълнение на еднократни платежни операции, ТАРИФАТА за условията, таксите и комисионите, която „МКБ Юнионбанк” АД прилага при извършване на банкови услуги на физически лица, "Лихвени условия по разплащателни сметки и депозитни продукти в "МКБ Юнионбанк" АД” и Общите условия на “МКБ Юнионбанк” АД по спестовни влогове и срочни депозити.
	16.7. Is familiar with and accepts the General Conditions of MKB Unionbank AD for execution of single payment operations, the TARIFF for the conditions, fees and commissions applied by MKB Unionbank AD in providing bank services to individuals, "Interest conditions on current accounts and deposit products at MKB Unionbank AD” and the General Conditions of MKB Unionbank AD on savings accounts and term deposits.

	17. С подписването на настоящия договор ДЕПОЗАНТЪТ на основание чл.21 от Наредба № 3 на БНБ дава съгласието си и упълномощава БАНКАТА да събира служебно от сметката му всички свои вземания към него с настъпил падеж.
	17. By signing this Agreement the DEPOSITOR, pursuant to Art. 21 of Ordinance No. 3 of BNB, gives his/her consent and authorizes the BANK to collect ex officio from his/her account all its maturing receivables from him/her.

	18. Неразделна част от настоящия договор са Общите условия на „МКБ Юнионбанк” АД за изпълнение на еднократни платежни операции, ТАРИФАТА за условията, таксите и комисионите, която „МКБ Юнионбанк” АД прилага при извършване на банкови услуги на физически лица, "Лихвени условия по разплащателни сметки и депозитни продукти в "МКБ Юнионбанк" АД” и Общите условия на “МКБ Юнионбанк” АД по спестовни влогове и срочни депозити, които имат задължителна сила за страните по този договор. 
	18. An integral part of this Agreement shall be the General Conditions of MKB Unionbank AD for execution of single payment operations, the TARIFF for the conditions, fees and commissions applied by MKB Unionbank AD in providing bank services to individuals, "Interest conditions on current accounts and deposit products at MKB Unionbank AD” and the General Conditions of MKB Unionbank AD on savings accounts and term deposits, which are binding on the parties to this Agreement.

	19. ДЕПОЗАНТЪТ има право да се откаже от настоящия договор в срок 14 (четиринадесет) дни, считано от датата на сключването му. Правото на отказ се упражнява посредством депозиране в Банката на писмено уведомление от ДЕПОЗАНТА, което той следва да представи лично в „МКБ Юнионбанк”, като се легитимира с официален документ за самоличност. В случай, че ДЕПОЗАНТЪТ не упражни правото си на отказ в посочения срок и по указания начин, договорът продължава действието си.
	19. The DEPOSITOR shall have the right to withdraw from this Agreement within 14 (fourteen) days effective from the date of its conclusion. The right to withdrawal shall be exercised by depositing to the Bank a written notification by the DEPOSITOR, which he/she shall submit in person in MKB Unionbank AD by identifying himself/herself with an official identity document. In case the DEPOSITOR does not exercise his/her right to withdrawal within the specified timeframe and in the stipulated way, the Agreement shall remain in effect. 

	20. За целите на изпълнението на настоящия договор страните декларират следните адреси за кореспонденция:
	20. For the purposes of fulfillment of this Agreement the parties state the following correspondence addresses:

	За Банката: За Депозанта:
	For the Bank: For the Depositor:

	
	

	21. За всички неуредени с този договор и документите по т. 18 въпроси се прилагат разпоредбите на Наредба N 3 на БНБ , ЗПУПС и действащото в страната законодателство.
	21. For any matters not dealt with herewith and the documents under item 18 the provisions of Ordinance No. 3 of BNB, the Law on Payment Services and Payment Systems and the effective legislation of this country shall apply. 

	Настоящият договор се състави в два еднообразни екземпляра - по един за всяка от страните и влиза в сила от датата на подписването му от двете страни.
	This Agreement is made in two identical copies, one for each party, and shall come into force on the date of its signing by the two parties.

	В случай на несъответствие между българския и английския вариант, предимство има българският.
	In case of inconsistency between the Bulgarian and the English wordings, the Bulgarian wording shall prevail. 

	
	

	ПАДЕЖ: ……………………………
	MATURITY: ……………………………

	
	

	Депозант : ………………………….
	Depositor : ………………………….

	
	

	За Банката:………………………..
	For the Bank:………………………..
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